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MN3BELITAJ O NIOAOBHOCTHU TEME, KAHINJAATA U MEHTOPA 3A U3PATY
JOKTOPCKE JTUCEPTALIUMJE

| 1 IOJALIM O KOMHUCHIU

1. Jlatym u opraH Koju je IMEHOBAaO KOMHUCH]Y

Onnykom Hayuno-nacraBaor Beha ®uonomkor dakynrera YHuBe3uTeTa y beorpany op.
2186/1 01 07.10.2015.ronune, oOpa3oBaHa je KOMUCH]ja 32 OLIEHY [TOJI00HOCTH TEME KOjy je Mp
Tatjana Mapkosuh, npujaBuiia Mo HacIOBOM ,, FICKycTBeHe TeXHHKe Y HACTABH €HIJIECKOT
je3nka 3a npodecnonane norpede HHKemepa nHGopMaTHKe
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2. CacTaB KOMHUCH]j€ Ca HA3HAKOM MMEHA U MPEe3MMEHA CBAaKOT 4ilaHa, 3Baiba, HA3UB y)Ke HaydHE
obyacTu 3a KOjy je u3albpaH y 3Bame, JaTyM u300pa y 3Bamke W Ha3UB (paKynTeTa, yCTAaHOBE y

KO0jOj j€ WiIaH KOMHCH]€ 3aIl0CIICH:

1. np UBana TpOGojeBuh-Munomesuh, noueHT, AHTIUCTHKA, TpeaMmeT EHrneckn jesuk

(2015.), ®unonomkwu ¢pakynrer YHuBep3utera y beorpamay

2. np Karapuna Pacymuh, mouent, Anramcrtuka, npeamer Enriecku jesuk (2013.),

®dunonouku Gaxkynrer YHuBep3urera y beorpany

3. ap Henman Tomouh , moment (2011) Amnrnucrtuka, Pumnonomku ¢dakynTer

yHuBep3uTeTa 'y beorpany.

Il BUOTPA®UNIJA KAHANJATA

Tarjana MapkoBuh (pohena Octojuh) je pohena y beorpany 1968. romune. Ha
®dunonomxkoM ¢akynrery y beorpany, ['pynu 3a eHriecku je3suk U KEBHWKEBHOCT, TUIIOMHUpaa
je 1990. roguHe W cTeKJIa CTPY4YHO 3Bame NMpodecopa EHITECKOT je3uKa W KEHKEBHOCTH.
I'ogune 1993. monoxwuina je CTpyYHM HCHHUT 3a Hpodecopa EHINIECKOr je3uka ca OJUTMYHUM
ycnexoMm. Crekiia je 3Bambe Maructpa (Quionomkux Hayka Ha DuionomkoM ¢akynrery y
beorpany 2003. roqune, Ha CMepy 3a COIMOJIOTH]Y je3uKa, OJ0PAaHUBIINA MaruCTapCKu pajl Mo



MeHTOopcTBOM 1pod. ap Panka Byrapckor Ha Temy ,,dnenuyusmu y pavyHapcko-uH@opMamuyroj
MEPMUHONO2UJU ) CPNCKOM je3uKy' KOju ce 0aBH aHAIM30M NPUHIMIA aJanTanuje u yrnorpede
SHTJICCKUX T03ajMJBCHHIIA Y OBOj OOJIACTH, a Y3 TEPMHUHOJIONIKE Kpurepujyme obpalyjy ce u
CEMaHTHYKO-CTUJICKHM aCTIeKTH aHTJIMIU3AIM]e KOMITjYTePCKE TEPMHUHOJIOTH]E Y CPIICKOM jE3UKY.
VYcaBpiaBajia ce Ha CEMUHApUMa Y 36MJbH U HHOCTPAHCTBY.

Ha Beorpasickoj mocioBHOj IIKOJIM, BUCOKO] HMIKOJIHM CTPYKOBHUX CTYZAM]ja, Ha KOjO] pau
Kao mpeaaBay 3a npeamer Enrnecku jesuk on 1993. rogune, yuecTBOBaja je y peanu3aliju
yHanpehuBamwy HAacTaBHUX IMporpama M3 IMOCIOBHOT CHIJIECKOT je3MKa M CHIJIECKOT je3HKa y
MHQOPMATHIM, Ka0 W pa3BUjamby MelyHaponmHe capaame ca mkonama n3 Hemauke n Bemuke
bpuranuje. thena Hay4HO-HCTpaKMBayKa MHTEPECOBama JIEXKE Yy OOJACTH METOJIUKE HACTAaBe,
CTPYYHHUX je3UKa, TCPMUHOJIOTH]E U Je3UKa Y KOHTAKTY.

III BUBJIMOT'PA®UIA KAHIANJTATA

Tatjana MapkoBuh je ayrop KoayTop Bulle yIOCHHWKAa W MpUPYYHHKA u3paheHux 3a
norpe0Oe HacTaBe Ha CBOjOj BUCOKOIIKOJICKO] HHCTUTYIIH]H:

Markovi¢, T. (2014). Become a Business English Success 1. IT preradeno i dopunjeno
izdanje. Beograd: Beogradska poslovna skola.

Markovié, T. (2014). Become a Business English Success 2. 1l izmenjeno i dopunjeno
izdanje. Beograd: Beogradska poslovna skola.

Markovié, T. (2012). Become a Business English Success 1. Beograd: Beogradska
poslovna skola.

Markovié, T. (2012). Become a Business English Success 2. Beograd: Beogradska
poslovna skola.

Markovi¢, T. (2009). Become a Business English Succes. Beograd: Beogradska poslovna
skola.

Pilji¢, J i Markovi¢, T. (2006). Business English with Correspondence, Beograd:
Beogradska poslovna skola.

Markovi¢, T i Pilji¢, J. (2001). English for Computer Science Beograd: Beogradska

poslovna skola.

| IV OIIEHA JIA JE KAHJUJAT MOJOBAH JA PAJIM JUCEPTAIIAJY

VBunom y Ouorpadujy um Oubnavorpadujy KanaugaTa, KOMHUCHja cMaTpa Ja KaHAWJAT

Tatjana MapkoBuh  ucmymaBa cBe yCJOBE 3a U3pajy AUCEpTaLHje.

| V OHEHA NOAOBHOCTHU NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpeioxkena np Meana TpoOojeBuh-MunomeBuh, noueHt 3a Exrnecku jesuk Ha

Kareapu 3a AHrinuctuky, Ounonomku ¢akynrer y beorpany, pykoBoaumnal npu uspaau seher



Opoja ycrnemHo oJ0pameHUX MaruCTapCKuX pajaoBa M JOKTOpaTa Kao M MPH U3PAAW BEIHKOT

Opoja NUIJIOMCKHX aKaJeMCKHX pajnoBa (mactep). buna je wian y Behem Opojy komucuja 3a

Iperies, OleHy U 010paHy MarucTapcKux U JOKTOPCKUX Te3a.

bubnuorpaduja mMeHnTopa, ca HajmMame S5 jeAUHHIIA PEIIEBAaHTHHUX 3a 00JAcT M3 KOje ce paad

JIOKTOpPCKa JMCepTaluja.

2.

Trbojevié-MiloSevié, 1. (1991) Sociolingvisti¢ki aspekti kontrastivne analize i nastava
(stranog) jezika. IV simpozijum «Kontrastivna jezicka istrazivanja», Zbornik radova,
Novi Sad. 293 — 299.

Trbojevi¢-Milosevi¢, 1. (1997) Structure governs behaviour : Kako sejemo tako zanjemo.
Zbornik radova, Interkatedarska konferencija anglistickih katedara Jugoslavije, Novi Sad.
27 - 31.

Trbojevi¢-MiloSevi¢, 1. (1999) Stru¢no usavrSavanje profesora 1 nastavnika engleskog
jezika — predlog modela u O engleskom jeziku, Zbornik radova posvecéen prof.Ljubomiru
Mihailovi¢u. R.Bugarski (ur.), Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, Beograd. 163 —
170.

Trbojevi¢-Milosevic, 1. (1999) Who is speaking to Whom in the Classroom, ELTAB
Newsletter, 3, Beograd.

Trbojeviéc-MiloSevi¢, 1. (2004). Modalnost, sud, iskaz. Epistemicka modalnost u
engleskom i srpskom jeziku. Beograd: Filoloski fakultet.

Trbojevi¢-Milosevi¢, 1. (2009). Crossing boundaries or how similarities can be dangerous.
Acta Universitatis Wratislaviensis, Wroclaw, No 315, Anglica Wratislaviensia XLVII,
Wydawnictvo Uniwersytetu Wroclawskiego, 73-80.

Trbojevi¢-Milosevi¢, 1. (2009). Some contrasts in politeness structure of English and
Serbian. In: Kuzniak M., Rozwadowska B. (eds) PASE Papers 2008: Studies in Language
and Methodology of Teaching Foreign Languages, Wroclaw: Oficyna Wydawnicza
ATUT, 177-184.

Trbojevi¢-Milosevié, 1. (2008). Grammar Can Hurt: A Contrastive View of English and
Serbian Imperatives. In: Rasuli¢, K. and 1. Trbojevi¢ (eds) ELLSSAC Proceedings -
English Language and Literature Studies: Structures across Cultures, Belgrade: Faculty of
Philology, 117-128.



10. Trbojevi¢-Milosevi¢, 1. (2006). Speech Act Conditionals in English and Serbian:
Avoiding Rudeness or Being Polite. In: Rasuli¢ K.and LTrbojevi¢-Milosevi¢ (eds)
English Language and Literature Studies: Interfaces and Integrations ELLSII75. Volume
I, Belgrade: Faculty of Philology, 225-233

Komucuja cmarpana  ap UBana Tpéojesnh-Munnomesnh mucnymaBa cBe yciose 3a

MEHTOPA 0B€ TOKTOPCKE lmcepTalmje 32 00J1aCTH JIMHTBUTHYKA nparMaTuka.

| VI OHEHA IMOJOBHOCTHU TEME:

OLIEHA

1. ®opmynanuja Ha3uBa Te3e (HACIOBA)

Komucuja 3akspy4yje 1a je paaHu Ha3uB Te3e ,, UICKyCTBeHe TeXHMKeE Y HACTABHM €HIJIECKOT
je3uka 3a npodecuonaiHe norpede NHKewHepa nHHPopMaTnKe*

NPHUKJIAAH U 1a 106p0 penpe3eHTyje CYIITHHY NMpeI0:KeHe TeMe HCTPAKUBaba.

2. Ilpenmer (mpoGiem) HCTpaKUBakba
[TpeamMer oBOT UCTpaXXKMBaMa jeCTE OIUC, yBOheme 1 eBaTyallija HCKYCTBEHOT MOJIe/Ia HaCTaBe
SHIJIECKOT je3WKa 3a poQecuoHaiHe moTpede NHKemepa HHpopMaTHKe, 3aCHOBAHOT Ha
pe3ynraTiMa KOMOMHOBAHE M TPHAHTYJIMCAHE aHAIM3€E CalalllibiX M IJBHUX IOTpeda
CTyJIeHaTa, OJIHOCHO CTPY4YHhaKa y 1aTo] AUCIHUIUIMHAPHO] 00siacTu. OBaj MOJIEN ce€ TEeMEJbH Ha
CaBpeMEHMM TeopHjaMa je3uKa 1 yuema je3MKa, yckiialeH je ca Ipu3HaTHUM U NOTBpheHuM
KOMYHUKAaTHBHHM MPUCTYIIOM HACTaBH je3uKa, U n3pal)eH Ha MmocTynaTiMa U IpUHIHIIMA
TEOpHje O CTpPaHOM je3uky y pyHkuuju crpyke (LSP), ca npouenypama u TexHukama Koje
TIOJIPKaBajy TEOPHjCKO-METOIOJIONIKY MapaJiurMy pa3BUjeHy Y OKBHPY HACTaBE CTPAHOT je3MKa
3aCHOBaHE Ha 3ajlaluMa.

Pa3Boj nuyHe ayTOHOMHjE U CIONKEHHX KOMYHHKATHUBHUX (J€3MUKHUX, COLMOJUHTBUCTHUKHX WU
MparMaTH4KuX), COLUJAIHUX M KOIHUTHBHHUX KOMIIETEHIMja M BEITHMHA Y4€HHKa, noBehame
HBUXOBE OJITOBOPHOCTH, aHTA)KOBAHOCTH M MOTHUBHUCAHOCTH I1OCTa]y MPUOPUTETHHU LIMJbEBU KOJU
Hamehy moTpeOy 3a TpeUCIHUTHBAKEM cajallkbe OO0pa30BHE IMpaKce W IOTpary 3a akIHOHO
3aCHOBAaHUM U KPEaTHBHUM METO/IaMa U pellemhiMa YCMEPEHUM Ha Pa3Boj HENOKYITHE JUYHOCTU
yUEHHKA W CBHX HheroBux moTeHiujama (McLaren, 2010:1954; Oxford & Crookall, 1990:111;
Knutson, 2003:60; Ellington, Gordon, & Fowlie, 2006). HeonmxoaHocT yBohema HHOBATHBHUX,
aKUMOHMX M e(pUKacHMX MeToja Ha MOJpY4Yjy HAcTaBe CTpaHMX je3uKa, Oa3UpaHUM Ha yuewy
KpO3 UCTPaKMBAKE U OTKPUBAIE, HCTUYE ce M Y OpojHMM jaomahuM, €BpOICKUM U JPYTUM
MelhyHapoaHUM JoKyMeHTHMa B 00pazoBHUM ctanmapauma (EU Commission, 1995; Council of
Europe, 2001, Partnership for 21% century learning, Strategija razvoja obrazovanja u Srbiji do
2020 godine, 2012; Bologna Declaration, 1999).



Kako je kpeupawme ESP mporpama pesynTar JUHAMHYKOT YKpINTamka MHOTHX (akTtopa H
,,TIPOM3BOJ TMHAMUYKE WHTEPAKIMje BUILEC €JIeMEHaTa; pe3ysitaTa aHaliu3e morpeda, mpucrymna
Kpearopa nporpama cuiiadycy U MeTOJI0JI0THjH, U nocTojehnx marepujaita™ (Robinson, 1991:34),
BepyjeMo Ja je moTrpebaH MPUCTYN KOju he y3eTu y 003Hp mpe cBera MpakTHYHY OpPHjCHTAIH]Y
HACTaBe EHIJIECKOT 3a MpodecroHalHe moTpede Koja cTyneHTHMa Tpeba aa oMoryhu ycremrHo
o0aBJpame MUJPHKX 3aJaTaKka Ha CHTJICCKOM jE€3UKY M IMPHUIIPEMH UX 32 YCIICITHY KOMYHHKAIIH]Y Y
npodecruoHaTHOM OKpyXkemwy. [Iporpam TakBe HacraBe Tpeba na Oyzae yckialheH ca peasHoM
ynoTpeboM y J1aToj JUCKYPCHO] 3ajeHUIIM, OJHOCHO JE3UKOM M KOMYHHKAIIMjOM 3a
npodecuonanse norpede (Huhta et al., 2013) nedunucanum Ha ocHOBY HH(DOpMaLKja TOOHjSHIX
aHaJIM30M TOTpeda IHJBHE CUTYAIlH]je, a Hallla je MPETIOCTAaBKa Jla eroBa OlepanuoHaI3almja
KpO3 TIPUCTYIl HAacTaBM 3aCHOBaH Ha 3aJalMa IMpeACTaBjba J00ap MHyT 3a Kpeupame
WHTEPaKIIMOHUX TIpoiieca Koju Boje je3nukoM yuewmy (Richards & Rodgers, 2001:223). Kpo3
NPUCTYII 3aCHOBAaH Ha 3ajJalliMa CTYJCHTH CE KPO3 MHTEpaKIMje Ha IMJBHOM jE3UMKY M paj Ha
KOMYHUKATHBHHM 3aJalliMa KOjU TNPEJICTaBJbajy alpOKCHUMAIM]jy PEeaHHX, IIMJBHUX 3a/laTaka,
0CIoco0JhaBajy 3a YCICNIHO je3WMYKO M TParMaTHYKO pelIaBambe OpOJHUX CBAKOJHEBHHUX U
npodecuonanuux 3amaraka (Long, 1985; Long & Crookes, 1992; Long & Robinson, 1998;
Nunan, 2004:1; 2006:14; Robinson, 2001; Skehan, 1998; Willis, 1996; Willis & Willis, 2007;).
Kako pan Ha 3aganmMma aHaraxyje CTYJACHTE y CBPCHUCXOIHMM aKTUBHOCTHMA KOje OJ HbUX
U3UCKYjy U300pe 3Hauema u GopMH U pa3IMUUTHX acrekara jesuka (Samuda & Bygate, 2008:8),
MMIUIEMEHTAIMja OBOT MPHUCTYIa KPO3 T3B. ,,CTPATETHje M3a30Ba’ OJJHOCHO TEXHUKE CHMYJIAIHje,
MIPOjEKTHOT pajia U CTyAMj€ CiIydaja MorJia OM Ja pecTaBba ONTHMAaJaH HAYMH OpraHu3aldje ’
peaym3anuje HacTaBe y AeUHUCAHOM KOHTCKCTY.

3. bubnuorpaduja nperMMHUHAPHUX UCTPAKUBAHA

Kangunatkuma je npemioxuia oOMMHY MpelMMUHapHy oubnuorpadujy crapuje, HOBUje U

HajHOBHje nuTepaType: OBae HaBOJUMO jeIMHULIE Haj3HAYajHU]E 3a UCTPAKHUBAE:

Alan, B. & Stoller, F.L. (2005). Maximizing the benefits of project work in foreign
language classrooms. English Teaching Forum, 43(4), 10-21

Basturkmen, H. (2006). Ideas and options in English for specific purposes. Mahwah, N.J:
Lawrence Erlbaum Associates, Publishers.

Basturkmen, H. and Elder, C. (2004). The Practice of LSP. In A. Davies and C. Elder
(Eds.), The Handbook of Applied Linguistics (pp. 672-694). Oxford: Blackwell.

Beckett, G. H. (2002). Teacher and student evaluations of project-based instruction. TESL
Canada Journal, 19 (2), 52-66.

Beckett, H.G. (2006). Project-Based Second and Foreign Language Education: Theory,
Research and Practice In G. H. Beckett & P. C. Miller (Eds.), Project-based second
and foreign language education: Past, present, and future (pp. 3-16). Greenwich, CT:
Information Age Publishing.



Beckett, G. H., & Slater, T. (2005). The Project framework: A tool for language, content,
and skills integration. ELT Journal, 59(2), 108-116. http://eltj.oxfordjournals.org/

Belcher, D. (2006).English for specific purposes: Teaching to perceived needs and

imagined futures in worlds of work, study and everyday life. TESOL Quarterly,
40(1), 133-156.

Belcher, D. (2009). What ESP is and can be: An Introduction, in Belcher, D. (Ed.), English

for Specific Purposes in Theory and Practice. Ann Arbor: University of Michigan
Press, 1-20.

Belcher, D., Johns, A. M., & Paltridge, B. (Eds.). (2011). New directions in English for
specific purposes research. Ann Arbor, MI: University of Michigan Press.

Berwick, R. (1989). Needs assessment in language programming: from theory to practice.

In R.K. Johnson, (Ed.), The Second Language Curriculum (pp.48-62). Cambridge:
Cambridge University Press.

Bhatia, K.V. & Bremner, S. (Eds.). (2014). Introduction. In The Routledge Handbook of
Language and Professional Communication (pp.xvi-xxvii). Abingdon, Oxon, UK:
Routledge.

Bhatia, V (2014). Analysing discourse variation in professional contexts. In Bhatia, K. V.
& Bremner, S. (Eds.), Routledge Handbook of Language and Professional
Communication (pp. 3-12). Abingdon, Oxon, UK: Routledge.

Bloor, M. & T. Bloor (1986). Languages for specific purposes: practice and theory. CLCS
Occasional Paper No. 19. Dublin: Trinity College.

Bologna Declaration (1999). The European Higher Education Area. Joint Declaration of

the European Ministers of Education. [Bologna Declaration.] Convened in
Bologna on the 19th of June 1999; http://www.bolognabergen2005.no/Docs/00-
Main_doc/990719BOLOGNA_DECLARATION.PDF

Briguglio, C. (2012). Linguistic and Cultural Skills for Communication in Global

Workplaces of the 21 Century. In Patil, A., Eijkman, H. & Bhattacharyya , E.
(Eds.), Newmedia communication skills for engineers and IT professionals: trans-
national and trans-cultural demands (pp.55-71). IGI Publishing Hershey, PA,
USA).

Brindley, G. (1989). The role of needs analysis in adult ESL programme design. In R. K.
Johnson (Ed.), The Second Language Curriculum. (pp. 63-79). Cambridge: Cambridge
University Press.


http://eltj.oxfordjournals.org/
http://www.bolognabergen2005.no/Docs/00-Main_doc/990719BOLOGNA_DECLARATION.PDF
http://www.bolognabergen2005.no/Docs/00-Main_doc/990719BOLOGNA_DECLARATION.PDF

Brown, J.D.(2009). Foreign and Second language needs analysis. In M.H. Long. And C.J.
Doughty (Eds.), The Handbook of Language Teaching (pp. 269-293). Oxford:
Blackwell.

Brown, J.D, (2004). Research Methods for Applied Linguistics: Scope, Characteristics,
and Standards. In A. Davies & C.Elder (Eds), The Handbook of Applied Linguistics
(pp. 476 -500). Oxford: Blackwell.

Brown, H.D. (2002). English Language Teaching in the “Post-Method” Era: Toward
Better Diagnosis, Treatment, and Assessment. In J. C. Richards & W. A. Renandya
(Eds.), Methodology in language teaching: An anthology of current practice (pp. 9-18).
Cambridge: Cambrdige University Press.

Brown, J.D. (2001). Using surveys in Language Programs. Cambridge: Cambridge
University Press.

Burns, A. (2010). Doing action research in English language teaching: A guide for
practitioners. New York: Routledge.

Bygate, M., Skehan, P., & Swain, M. (Eds.). (2001). Researching pedagogic tasks in
second language learning, teaching, and testing. New York: Pearson Education.

Candlin, C.N. (1993). Task-Based Educational Approaches. Colloguium Papers, 225-236.
Candlin, C. (1987). Towards task-based language learning. In C. Candlin & D. Murphy
(Eds.), Language learning tasks (pp. 5-22). Englewood Cliffs, NJ: Prentice-Hall.
Chambers, F. (1980). A re-evaluation of needs analysis. ESP Journal, 1/1, 25-33.
Chaudron, C. et al. (2005). Analysis of a tertiary Korean as a foreign language program. In

M. H. Long (Ed.), Second language needs analysis (pp.225-264). Cambridge:
CambridgeUniversity Press.

Christopher, E. M. & Smith, L. E. (1990). Shaping the content of simulation/games. In D.
Crookall & R. L. Oxford (Eds.), Simulation, gaming, and language learning (pp. 47-
54). New York: Newbury House.

Council of Europe (2001). Common European Framework of References for Languages:
Learning, Teaching, Assessment.
http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Framework EN.pdf

Cowling, D.J. (2007). Needs analysis: Planning a syllabus for a series of intensive

workplace courses at a leading Japanese company. English for Specific Purposes
26, 426-442.
https://www.academia.edu/6250980/Needs_analysis_Planning_a_syllabus_for_a
series_of _intensive_workplace _courses_at _a leading_Japanese_company



http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Framework_EN.pdf
https://www.academia.edu/6250980/Needs_analysis_Planning_a_syllabus_for_a_seri
https://www.academia.edu/6250980/Needs_analysis_Planning_a_syllabus_for_a_seri

Crookall, D. & Saunders, D. (1989). Toward an integration of communication and

simulation. In Crookall, D., & Saunders, D. (Eds.), Communication and
simulation: From two fields to one of them (pp. 3-29). Clevedon, UK: Multilingual
Matters.

Crookall, D. (1990). International relations: specific purpose language training. In D.

Crookall & R. L. Oxford (Eds.), Simulation, gaming, and language learning (pp.
151-158). New York: Newbury House.

Crookall, D. (2010). Serious Games, Debriefing, and Simulation/Gaming as a Discipline.
In Simulation & Gaming, 41(6), 898-920.

Crookall, D & Thorngate, W. (2009), Acting, Knowing, Learning, Simulating, and
Gaming. Simulation & Gaming. Volume 40, Number 1, Sage Publications, 8-26.

Crookes, G. (1986). Task classification: a cross-disciplinary review. Technical Report no.

4, Center for Second Language Classroom Research, Social Science Research
Institute, University of Hawai'i.

Di Pietro, T.J. (1983). Scenarios, Discourse, and real-life roles. In J.W. Jr. Oller & P.A.
Richard Amato (Eds.), Methods That Work: A Smorgasbord of Ideas for Language
Teachers. Rowley, MA:Newbury House

Dooly, M., & Masats, D. (2008). Russian dolls: Using projects to learn about projects.

GRETA Journal, 16 (1/2), 27-35.
https://www.researchgate.net/publication/237441878 RUSSIAN DOLLS
USING PR OJECTS TO LEARN ABOUT PROJECTS

Dooly, M. & Masats, D. (2010). Closing the loop between theory and praxis: New models
in EFL teaching. ELT Journal, 65(1), 42-51.
http://eltj.oxfordjournals.org/content/early/2010/04/21/elt.ccq017.full?ijkey=0HSOPR2
_1eZAkXNS&Kkeytype=ref

Dornyei, Z. (2009). Communicative language teaching in the 21st century: The 'principled
communicative approach'. Perspectives, 36(2), 33-43.

Dornyei, Z. (2003). Questionnaires in second language research: Construction,
administration, and processing. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum.

Ddornyei, Z. (2001). Motivational Strategies in the Language Classroom. Cambridge:
Cambridge University Press

Doughty, C. J. & Long, M. H. (2003). Optimal psycholinguistic environments for distance
language learning. Language Learning & Technology, 7(3), 50-80.
http://1lt.msu.edu/vol7num3/doughty/
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Douglas, D. (2004). Discourse domains: The cognitive context of speaking. In D. Boxer &
A. Cohen (Eds.), Studying Speaking to Inform Second Language Learning (pp. 25-47).
Clevedon, UK: Multilingual Matters,.

Dudley-Evans, T & St. John, M.J. (1998). Developments in English for Specific Purposes:
A multi-disciplinary approach. Cambridge: Cambridge University Press.
Dudley-Evans, T. (2000). Genre analysis: A key to a theory of ESP? Ibérica, 2, 3-11.

Asociacion Europea de Lenguas para Fines Especificos Cadiz, Espafia
http://www.redalyc.org/articulo.0a?id=287026295001
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4. [lup/eBu U XUMOTE3€ UCTPAKUBAHA

[{nsb oBOT HCTpaXKMBama je IBOjaK:

(1) mujarHOCTHKOBame MoTpeda CTyJeHaTa C jeAHE CTpaHe, OJHOCHO HJeHTH(UKaluja
KOHKPETHUX TMNpO(PECHOHAIHUX JE3WYKUX M KOMYHHUKATHUBHMX [OTpeda HHKEHmepa
nH(pOpMaTHKE ¢ Apyre CTpaHe, U

(2) npoHanaxeme AETOTBOPHUX MPHUCTYNAa HACTaBH KPO3 ,,0lpoOaBame MPOjeKTHUX HJEja Y
MIPAaKCH Kao CPeCTBa MOOOJbIIaka U HauMHa yHarpehema 3Hamba 0 KYpUKYJIyMy, HAaCTaBH U
yaewy“ (Kemmis and McTaggart, 1982:53), m y mmpem cmucity yHanpehuBama
PaIMOHATHOCTH, KOXEPEHTHOCTH U YCIEITHOCTH HE CaMO COTICTBEHe, Beh U IIupe ApYyIITBEHE
npakce (McTaggart1994 :317).


http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=USA+Information+Resources+Management+Association&search-alias=books&text=USA+Information+Resources+Management+Association&sort=relevancerank

Crora je u 1IMJb OBOT pajia TUME JIBOjaK, a TO je, /1a CE HAa OCHOBY CIIPOBEJICHE aHAIIN3E
norpeba, kojoM he ce yTBpIMUTH M ONUCATH KOHKPETHE IMOTpede CTyAeHaTa IOCIOBHE
uHpopmatuke kao Oynyhux crpydmaka y naroj oonactu (morpebe carieqaHe U3 neaaroukor
yria, ¢ jeJHe CTpaHe, M IWbBHUX, NPOPECHOHAIHUX IOTpede, KOHKPETU30BAHUX Y
KOMYHHUKAaTHBHAM aKTUBHOCTHMA W 3aJalliMa MOTCHIHMjaJHUX Oynyhux pagHHX Mecra, C
JIpyre CTpaHe), a moja3ehu o1 OCHOBHUX IOCTYJlaTa CTPAHOT je3uKa y (DYHKIHjU CTPYKE,
YCMEPEHOCTH Ha LUJBEBE U MOTpede yueHHKa, Ae(UHUITY MPUKIAAaH KYPUKYIYM U CHUIIa0yc
U TMOHYOW NpaKTHYaH MOJEN OpraHM3alje HacTaBe Oa3upaH HAa HACTAaBH 3aCHOBAHO] Ha
3ajanyuMa Koju he moBe3aTH TEOpHjy U IPaKCy y MPOLECY OCTBAPHBAhA PEATHUX je3UUKUX U
KOMYHHMKaTUBHHUX IIOTpeda CTyIeHaTa.

VY pagy he xanaugaTkuma HACTOjaTH Ja IOKaKe 3alITO je MPHUCTYN 3aCHOBAaH Ha
KOMYHHUKaTHBHHAM II€JarolKUM 3aJalliMa, OCMHIUBEHUM TaKO Ja IMPEJCTaBJbajy PEILIHKE
peaylHuX 3ajaraka, Kpo3 yBoheme cuMyanuja, MPOjeKTHOT pajga W CTyIdja cliydaja Kao
UCKYCTBEHUX TE€XHHUKA y paJy y OKBHPY HacTaBe 3aCHOBAaHE Ha 3aJalliMa, a UMILIEMEHTHPAH
KpO3 MPHJIOT MPOjeKat, MeToll u300pa y CBPXY CTUIalkha KOMYHUKATHBHUX, IPArMaTHUKUX H
COLIMKYITYPHUX KOMIIETEHIIMja Yy Je3MYKOM 00pa3zoBamy 3a mpodecruoHaaHe morpede, u
CBpXY HpHUIpEeMe 3a NYHO YKJ/bY4YHMBaWC JAHAIIBMX CTyAeHaTa, a Oyayhumx crpydmaka y
npodecroHalIHyY U JUCKYPCHY 3ajeTHUIY Y 1aTOj NTUCIUTUTHHAPHO] 00JIACTH.

Xunorese:

1) Ynora eHrieckor je3uka y cBeTy MH(POPMALMOHO-KOMYHHKAIIMOHMX TEXHOJIOIHja je
CBenpoXkuMajyha u npeacTaBba OKOCHUIY CBAKOJAHEBHHUX MPOPECHOHATHUX aKTUBHOCTH.

2) IlpodecuonanHe je3nmuke mOTpede UHXKEHepa HHPOPMATUKE Yy CaBPEMEHOM
po(hecroHATHOM OKPYKEHY CYy BUIICIAMEH3MOHATHOT U KOMOMHOBAHOT THIA, U MHOTO CY
IMpe ¥ KOMIUICKCHH]E OJ1 IMO3HABamkha YCKOCIICIUjAIM30BaHOT je3MKa CTpyKe, Beh M3UCKY]y
pa3BHjeHe KOMyHUKAaTHBHE KOMIIETEHIIMj€ U BEIITHHE Y PA3IMYUTUM JTOMEHUMA.

3) [Ma 6u Ouo uemucxodaH, AENOTBOPAH M MOTHBYIIMhM, CaBpEMEH U JIEIOTBOpPaH
KYPUKYJIYM €HIJIECKOT je3HKa 3a MpodecroHallHe MoTpede MHKemepa MH(OpMaTHKE Mopa
ouru:

(a) opujeHTHCAaH Ha Y4YE€HUKA U pa3BHjalb€ HHETOBE ayTOHOMH]E Y3 IYHO TMOIITOBAaHKE
WHJMBHUIYATHUX Pa3iiiKa U CTUJIOBA ;

(6) I/IHTepKypHKynapaH, KOHTCKCTYAJIN30BaH, CBPCUXOJaH, CTUMYJIATHBAH, U TTOBC3aH 3a
pCaITHUM KUBOTHUM U HpO(I)eCI/IOHaJ'IHI/IM HOTpe6aMa U ayTCHTUYHOM KOMYHI/IKaI_[I/IjOM;

(1) IIporecHO 1 MPOU3BOHO OPHJEHTUCAH;

4) Crpateruje m3a3oBa y OKBHPY HacTaBe 3aCHOBAaHE Ha 3aJaliMa, KOMOMHOBAaHmEM
UHITyTa, ayTIyTa U HHTEPaKIKje, KPO3 KOHBEP3allUjy U MIPEroBapame 3HauCHha y ayTeHTUYHO]
KOMYHHUKAIMjH Y [IUJbY pealn3allije 3ajaraKa, BOJIe Kpeupamwy CTUMYJIaTHBHOT aMOMjeHTa 3a
yUeHE je3HKa.

5) Crpareruje u3a3oBa Cy IEIHUCXOJaH H300p y HACTaBU CHIJIECKOT je3WKa 3a
npodecroHanHe noTpede jep HyAe MOTYhHOCT MHTErpanuje je3nYKUX U CTPYYHHX 3Hamba U



BEIITHHA U Pa3BHjambe IUPUX KOMYHHUKATUBHUX, KOTHUTUBHUX M COIMjaIHUX KOMIIETCHIIU]a
y CKIaay ca 3axTeBUMa IIOCTaBJbEHUM IIpe] oOpazoBame 3a 21. BeKk y MpaBIy T3B.
komiuiekcHor yuewma (Kirschner, & Van Merriénboer, 2008:244) ca mnoTeHIHjaTHUM
TpaHchEpOM CTEUEHHUX 3Hama y peaTHuM Oyayhum npodecHoHaIHUM KOHTEKCTHMA (MOuT).

6) Crpareruje n3azoBa oMmoryhasajy yBoleme 3amaraka koju he peduiekroBatu IUIbHE
npodecroHanHe noTpede cryaeHara.

7) Crpareruje m3a3oBa omoryhaBajy HWHTErpHCAaH IPHUCTYN Pa3BOjy CBUX JE3UUKHX
BEIITHHA KOMOWHOBAWmEM 3aJlaTaka KOjU Cy HW3BOP HMHITYTA M KOJU AHTAXY]y BEUITHHE
Cllylllarha M YUTamka U 33J1aTaka KOju TMOACTUYY Ha aynTyT, U KOjU aKTUBUPAjy TOBOPCHE U
MUCamke.

5. OdekuBaHU pa3ynTaTH

C 003upoM Ha NpPUPOAY U CTPYKTYPY HUCTpaKMBama, OYEKHBAHU pE3yJTaTH Cy Takohe
JIBOjaKe TPUPO/IL.

HctpaxuBamwe noHOCH wHACHTU(UKAM])y TOTpeda HHXKemepa HH(]opMmaTuke U3 yria
KOHKPETHHUX KOMYHHKATHBHHX aKTUBHOCTH W MPO(PECHOHATHHX 3a7aTaka Ha OCHOBY
ONICeXXHE M TpUHATyIHMCaHe aHanu3e mnorpeba, koja omoryhaBa neduHHcame Mporpama
PEJIEBAHTHOT U3 yIila BbUXOBUX Je3MYKUX MOTpeda.

Crynuja he Takole ucnuratu Jem10TBOPHOCT KOHKPETHUX HACTABHUX MPOLEAYpa U MOHyAnhe
OKBUD 32 HBHUXOBY UMILUIEMEHTALM]Y y IUJbY yHampehema HacTaBHO-MEAAromikor mpoieca
no0oJblllathba  yclieXa CTyJAeHaTa Yy caBjaJaBamby [porpamMa eHIJIECKOT je3uka 3a
npodecrnonanue norpede. C 003upoM Ha YHEHCHUILY Ja je Tpoduil HHXKemepa nHHOpMATHKE
OKpEHYT NpeMa WHOBATHBHUM W AITEPHATUBHUM MOJEMMa M TPUCTYIIUMa y OJHOCY Ha
TpaauIOHAIHE, OTBOPEH 3a KPEaTUBHE EKCIHEPUMEHTE U LUJbHO YCMEpEH, U Jla ce paau o
HOBUM JIUTUTAJIHUM TeHepalujama, T3B. ,,JUruTaaHuMm ypohenunuma® (Prensky, 2001:1),
KOjU BOJIE MYJITHTAaCKUHI, HajOOJbE pajie KaJ Cy YMPEXEHHU U ,Jajy MPeIHOCT urpama y
OJIHOCY Ha 'o30mspan'pan’ (mbuj.), odekyje ce Aa he yBoheme CaBpeMEHOT M aHAJTUTHYKOT
cunabyca M aKUMOHO OpPHjEeHTHCAHMX TEXHUKAa Yy OKBUDPY Yyue€ma je3WKa 3acCHOBAHOI Ha
3a/1alMa, Ha periaBamy mpodiemMa Kpo3 IpojeKTe, CUMYJIallije U CTyAH]e cllydaja 1aTH HOBU
MMITYJIC M KBaJIUTATHBAH CKOK y HacTaBu Oyayhux riio0amHuX HHKemepa.

6. Ilman paga

UctpaxuBamwe he ce oxsujatu y Bume (aza: ¢asza mmaHupama, akiuje, OJHOCHO
UMILJIEMEHTAaIH]je, onceppaije, peduieckuje u epanyanuje (McTaggart1994 :317).

da3a niuaHupama OCUM UACHTU(HUKAIM]Ee UCTPAXUBAYKOT OJPYYja U IIMJbEBA U 33jaTaKa
UCTpaXXUBamwa, MojpazymeBa U ojpehuBambe KOHTEKCTa MCTPaXKUBakba M TEOPHU)CKO-
METOIOJIOIIKOT OKBHPA, CHEIU(PUIHOT OKPYKEHa, HCTPAKUBAUKUX METO/A U PEJICBAHTHOCTH



caMoT MCTpaXKhBama 1 OeHeHTa Koje JOHOCH y HACTAaBHOM IPOIIECY, KA0 U IJIaHa aKluje 3a
NPUKYIUbakE Mo/IaTaka U MHTEPIPETAI]y U UMIDIEMeHTalujy pesynrara (Burns, 2010).

[Ipouec onemuBama U peKOHIENITYan3anuje nocrojeher mporpama nohu he ox anammse
noTpeba, IMOYETHOT Kopaka M ,,yTaOHOT KaMeHa“ jeswka y (yHkmuju crpyke (Brown,
2009:269; Dudley-Evans & St. John, 1998; Flowerdew & Peacock, 2001; Hamp-Lyons,
2001; Huhta et al, 2013; Hutchinson & Waters, 1987; Munby, 1978; Robinson, 1991), koja
npecTaB/ba KJbYUYHH TPEAYCIOB M IIaTGopMy 3a Kpeupame peleBaHTHOT KypUKYIIyMma,
yckiaheHor ca CBpXoM y Kojy he matu o6pa3oBHU TPO(HIT KOPUCTUTH SHIJIECKH Je3UK Y CBOM
Oynyhem pany.

VY ckiamy ca OCHOBHUM TIOCTylIaTUMa TeOpHje je3uka y (YHKIHUjU CTpyKe, a TO CY
MOCTOjarbe “KOHPEKTHOI pasjiora 3a y4eme je3nka™, W ,,CBECTM O KOHKPETHO] MOTpedu*
(Hutchinson & Waters, 1987:19;63), ,mpHa opujeHtucaHoct (Robinson, 1989:425),
,YCMEPEHOCT Ha 3a/J0BOJbaBame matux mnorpeda ydenuka“ (Dudley-Evans & St. John,
1998:4), u ayTeHTUYHOCT M pealiHa ynmorpeda je3uka, Kao IWJb HACTaBE CTPAHOT je3HKa Y
GyHKIMJU CTpYKe Ha TEpIMjapHOM HUBOY I0jaBJbyje CE€ YCBajame JE3MYKHX KOMIIETEHIIM]a
BE3aHUX 32 KOHKPETHY CTPYKY M pa3BHjambe BEIITHHA FHHXOBE NPUMEHE Y KacHHUjeM
npodeecuoHamHoM paay. AHanmuza moTpeba je Ta Koja oMoryhaBa KOHTEKCTyalU3alldjy
je3ndKux norpeda U JOHOIICHE OJUTYKa O KPEUpamy U UMILUIEMEHTAIU]H IIpOorpama.

Jpyru neo wucTpaxuBama oOyxBaTMhe NWIOT HWMIUIEMEHTALWjy HOBOT TIPUCTYMA
NPUMEPEHOT pEalHUM ToTpebama CTyJeHaTa M HACTaBH EHIJIECKOT je3UWKa 3a CTYACHTE
MOCJIOBHE MH(OPMATHKE, Ka0 jeAHOT CHENU(UIHOT MHTEPAMCUUIUIMHAPHOT Npoduia Koju
npejacTaBjba MOCT H3Mel)y IMOCIOBHOT cBeTa M cBeTa HMH(OPMANMOHO-KOMYHHKAIMOHUX
TEXHOJIOTHja.

HctpaxuBame, kao aeo ¢aze akuuje, Ouhe crpoBeaeHO Tako Ja YKJbY4H ITO Behu O6poj
HENOCPEIHO 3aMHTEPECOBAHUX aKTepa, ITo he oMoryhutu yBuJ y NOTEHIMjaTHO pa3IuunuTe
nepueniyje 3aMHTePecOBaHUX CTpaHa Kao U J00Mjame ITO O0JeKTUBHHJUX M BaJHMJIHUJUX
pesyirara, koju he ce ociamaTH HE caMO Ha MHTYLM]Y UCTpakuBada, Beh M Ha KOHKpETHE
nonatke (Huhta et al. 2013; Long, 2005), u Tume omoryhutu kpeupamwe nporpama koju he
MMaTH MpaBy Mepy KOpeJalnje ca CUTyallijoM y MPaKCH.

3ajany npBor Jeia UCTPaKUBamba Cy:
1. yrBphuBame jesnukor npoduia cTyJeHara (aHanu3a caallbe CUTyaluje);

2. unentudukanyja Oyayhux mnpodecnoHamHux norpeda y OKBHUPY EHIVIECKOI je3MKa
(aHanu3a MUJbHE CUTYyallMje M3 yrjla CTy/AeHaTa, HaCTaBHUKA IpeJMeTa MaTHYHE CTpPyKe U
CTpyuHaka U3 0bJacTu HHpOpMaTHKe);

3. unentudukanyja norpeda Be3aHUX 3a MPOLEC yueHha U Je3UUKHUX 3Hamba W BELITHHA
(aHanmM3a TpeHyTHE CUTyalllje M ycjoBa yuewa, WIACHTH(HKaIuja npedepupaHux oOIHKa
pana, THIa porpaMa, HaCTaBHUX MaTepujajia, Kao M HeJI0CTaTaKa, )KeJba U OUEKUBamba);

4. mpUKyIJbamke CyrecTyja 3a epuKacHU]y HaCTaBy.

3ajanu Apyror Aena UCTPaXKUBamba Cy:



1. pexoHuenTyanu3anuja MojeNa KypUKYJIyMa EHIJIECKOT je3MKa 3a MpoQecHOHaTHEe
norpede HHKemepa HHPOPMATUKE.

2. UMIUIEMEHTaNKja IPaKTUYHOT MOJieJla OpTraHn3allje HacTaBe 3aCHOBAHE Ha 3ajaluMa
KopuirhemeM TeXHUKa MPOjJEeKTHOT pajia, CUMYJIallija v CTYAHje CIIydaja.

3. eBanyaiyja yCrenrHoCTH U €PUKACHOCTH UMIUIEMEHTUPAHUX TEXHUKA y HACTaBH.

[lo aHanm3m mojaraka JOOMjeHMX KpO3 YIHTHUKE W HWHTEPBjyE M Ha OCHOBY
UICHTU(PHUKOBAHUX 33J]aTaka U aKTUBHOCTU Ouhe m3pal)eH I1aH akTUBHOCTH 3a CHPOBOhEHE
aJTepHATUBHOT cuialdyca, 4ydjy he OKOCHHMIly YMHHWTH CUMYJIAllHje, TPOJEKTH U CTYyIHje
cllydaja ca pa3IMYuTUM THIIOBUMA IEeIaroliKuX 3ajaTaka yckial)eHux ca IHJBbHUM 3aJalrmMa
U pusaroheHux nmorpedama yuerma u HOBOT MPUCTYIA y U3BO)CHY HACTaBe.

Hakon mmmiemeHTanuje HaBeIeHHX IMpojekara, y ¢asu peduekcuje koja he ykpyuuTn
pa3roBope ca CTYACHTHMA U €BAyallljCKH YIUTHHUK, KPO3 CHHTE3Y M KPUTHUYKY aHAIIM3Y CBUX
(aza ucTpaxxuBama, npoBepuhe ce MoYeTHH CTABOBU M W3BECTH 3aKJbYYLM BE3aHH 32 Jajbe
HpaBIC UCTPAKHBAbA.

7. Merone uctpaxuBama

Metoxa koju he OMTH TpUMEHEH y aHAIM3M MOTpeda je aHATUTUYKO-ISCKPUIITHBAH, a
TEeXHUKA UCTPAXXMBAbA j€ aHKETHPambe, KOMOMHOBAKEM YIIUTHUKA U UHIMBUYyaTHUX UHTEPB]jya.
[Ipunaga rpynu npuMapHUX HUCTPAKUBamkba 3aCHOBAHMX HA OPUTHHAIHUAM HW3BOpPHMA ITOJIaTaKa, a
KOMOMHYj€ KBaHTUTAaTHUBHE U KBAJIUTATHBHE MOJAaTKe Koju he 6utu oOpaleHn Kpo3 CTaTUCTHUKY
aHaIM3y U aHanu3y cajapskaja (Brown, 2004).

AHKeTHpame CTyJeHaTa, HACTaBHUKA W CTpy4Ymhaka Hu3 o01actd WHQPOPMAIMOHHUX
TEXHOJIOTHja Ouhe CIpOBEICHO MyTEeM YIHMTHUKA U3pal)eHHuX 3a MoTpede OBOT UCTpaKMBama Ca
[IMJbEM CTHUIaFha YBUIA U MUILBEHA 0 TIOTpedaMa Be3aHWM 3a HACTaBY M YIOTPeOy CHIIIECKOT
jesuka y uHGpOpMalMOHMM TexHojorujama. Mako mely ayTopuma mocToje pesepBe Ipema
VIUTHHUIIAMA, OHU HYJIe MHOTE TIPETHOCTH Y TOTJIeay Opoja nH(pOopMaHaTa, CTaHIapIM30BaHOCTH
U YIOPEAMBOCTH T0/IaTaKa, a MOTY JaTH M KBaJWTaTHBHE M KBaHTHTaTHBHE mojaatke (Long 2005:
38, Dorneyi: 2003:9-10; Jones, 1991).

WHTepBjyn KOju mpencTaBibajy jeAHY O]l Hajuemhe KOpUIThEHHWX TEXHUKA Yy OKBUPY
KBAJIMTATUBHUX HCTpaXkMBamka KOpUCTHhe ce y CBpXY J00Mjama NETaJbHUJUX M MPEHHU3HUjUX
nH(popMalrja o IMIbHO] yIIOTpeOu je3nKa, yKibydyjyhu MUlubema, CTaBOBE, yBepewa U ocehama
UCIHUTAaHUKA y BE3U Ca HAYMHOM Ha KOjU CE €HIJIECKU je3HMK KOPHCTH y JAaTOM JIOMEHY, Kao M
norpebama, ©3a30BUMa U MOTEIIKOhama.

TpuanrynanujoM, OJHOCHO KOMOMHOBAaWKEM Y HAIIeM CJIy4yajy KBaJUTaTUBHUX U
KBAaHTUTATUBHUX METOJ]a M BHWIIIE M3BOpA MOjaTaka ouekyjemo na he ce moOWTH BalugHU]E,
Mame MPUCTpacHe U MEpOJaBHUjE pe3ynaTe u 1a he ce Kpo3 capaliby BHIIE ,,3aMHTEPECOBAHUX
YYeCHHUKAa - CTEJKXOJIepa” y OBOM TMpolecy Hu30ehw jeTHOCTPAaHOCT yBUAA W TMPOBEPUTH
yckinaljeHocT u moknaname Buhewma (Brown, 2009:283; Burns, 2010:95; Dorneyi, 2007:42-6;
Huhta et al. 2013:16-20; Long, 2005:5; West, 1997:72).



Kopuctuhe ce HenpobabumucTuuke y30pke, KOju ¢y U3 yria [IMJbeBa OBOIT UCTPAXKHUBAHA
W3BOJUBMBY W TNPHUXBATJBMBU. 3a YIUTHUK ynyheH cTpyumanuma w3 objactu Ouhe kopuiiheH
y3opak ,,rpyasa‘ (snowball sample), koju je kapakTepuuan 3a UCTpaKMBamba U YIIUTHUKE KOJH €&
cupoBojme u mnpociehyjy mpexko HWatepnera (Dornyei, 2007:122) y xomOuHanuju ca
OMOPTYHUCTHYKUM Y30pKOBameM M IpahemeM HOBUX TparoBa TOKOM paja Ha Tepeny (Patton,
1990:176-9; 182-3).

YnuTHUK 32 cTyneHTe Ouhe cripoBeneH Mel)y CTyJIeHTHMa MPpBe, Apyre U Tpehe roguHe Ha
CryaujckoM nporpamy IlocmoBHa nHbopmaTrka u e-OM3HKC, U Ouhe KopuiiheH KBOTHU y30pak,
on mpubmkHO 50% ynucaHuX CTyaeHaTa 1Mo roJAMHaMa, KOjH je ciydajaH, ajau MpONOPIHOHAIAH,
9IME C€ MOXKE CMATPATH PEIPE3CHTATHBHUM Y OJJTHOCY Ha CBPXY U IIHJHEBE HCTPAKUBADA .

YnutHuk he Outn ynyheH M CBUM HAacTaBHMIIMMa Ha JaTOM MpPOTrpamy 3aloCICHUM Y
3Bamy npodecopa, npegaBaya Wik CTPYYHUX capagHUKA.

JIok je 3a KBaHTHTAaTHUBHO MCTpaKMBame MoTpedaH Behn y3opak MCIUTaHWKA HA OCHOBY
Kora OM ce MOTJIe M3BOJMTH TeHepau3aluje, 3a HHTepBjyje he OMTH KopuirheH MPOMUIILBEH,
HaMmepHH y3opak (purposeful sample), koju je Mamu anu OPKIBMBO Ofa0paH y LUJbY TEMEJbHU]E
ananuze (Dornyei, 2007:127; Patton, 1990:182), y xome he OutHu 3actymbeHn HHPOPMAHTH 32
Koje ce Bepyje Aa cy OoraT m3Bop mH(popMaiyja 3Ha4yajHUX 3a MUJbeBe HcTpakuBasba (Patton,
1990:169).

Hpyru neo pama oOyxBatuhe aHamM3y 3aJ0BOJbCTBA M MOTHBAIMjEe CTyJCHATa
HOBOYBEJCHMM TEXHUKaMa y paay - Kao IPOBEpPYy OAPXKUBOCTH MOJIeNIa KpO3 €BalTyallljCKH
YIUTHUK.

Ouekyje ce nma he mpucTym Koju Oye KOPUCTHO CBPCUXOJIHE U ayTCHTUYHE 3a7aTKe KOjU
KOPECIIOHJMpajy ca pealHUM JKMBOTHHM CHTyalljaMa W CLEHapHjuMa IIOBE3aHe ca
WHTEpECOBambMa M TMOTpedaMa cryneHara mojcTahM 3aWHTEPECOBAHOCT W WHTPUHHU3UYHY
MOTHUBAIjy CTYJE€HaTa U BOJUTH YCIICHIHU]EM yUeHY je3UKa, jep ce ,,Je3UK yUH YCHelIHHje OH/1a
KaJia ce KOPUCTHU Kao CPEJCTBO 3a yCBajame HHPOpMaIlja, a He Kao 1usb caM o cebu‘* (Richards
& Rodgers, 2001: 207) , a ,,HajycrnienIHHje ako je Ta UH(OpMaIHja, OCUM LITO BOJH KEJbEHOM
LIUJbY, HICTOBPEMEHO M 3aHUMJbMBA M KopucHa“ (ibid. 209).

Pesynratu he HajBepoBaTHMje yKa3aTH Ha JEJIOTBOPHOCT OBOI' IMpPHUCTyNa y MOTJEAY
yCBajamka pa3zIMYUTHX acleKkaTa je3WYKMX M KOMYHHKAaTHMBHHMX KOMIETEHIMja U BEIUTHHA
(JleKCHMYKHX, CTPYKTYpaJHUX U JHUCKYPCHHX), IOoceOHO yHampelhewa CTpydHOT BoKaOysiapa U
BEIITHHA TMpe3eHTaluje, Ka0 U ePUKACHOCTH THUMCKOI pajla M KOOIEPATUBHOI Ydema Kao
U3Y3€THO MOACTUIAJHUX (PAKTOPA y MPOILECY YCHEIIHOT yuekha.



VIl 3AKJbYUYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTHU TEME
KAHJIMJIATA

HAIIOMEHA:

Ha ocHoBy HaBeieHuX mojaraka o KaHmuaaty, Komucuja KOHCTaTyje 1a je KaHIWJAaTKUIba
Tarjana Mapkosuh mo100Ha 3a U3paay JOKTOPCKE TUCepTaluje.

Ha ocHOBy mnocraB/beHHX IMJbeBa M OYEKHMBAaHUX pe3ynrara, Komucuja KoHCTaryje na je
npejioxeHa tema ,,ICKycTBeHe TeXHMKE Y HACTABU €HIJIECKOI je3uKa 3a mpodecuoHasHe
norpede MHKemepa HHPopMaTHKe* 1T0100HA 32 M3paTy JOKTOPCKE AUCEpTaIje y obiacTuma
IMPUMCEHCHC JIMHBUCTUKC U MCTOAWKEC HACTABC .

Ha ocHoBy HaBefeHHX MojaTaka O IMpeaokeHoM MeHTopy, Komucuja koHacrtaTyje na je ap
NBana Tp6ojeBuh-MwtonieBuh — 10100HA 32 MEHTOpA TPEUIOKECHE JOKTOPCKE JIUCEPTAIIH]C.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja npemnaxe HacraBHo-HayuyHoM Behy ®Pumonomkor gaxynrera
VuuBep3utera y beorpamy na oHece MO3UTHUBHE OLIGHE O TOJOOHOCTH KaHIUIATKUEHE
Tarjane MapkoBuh u mpeanoxeHe Teme AOKTOPCKe aucepranuje ,,JICKycTBeHe TeXHUKe Y
HACTABHU €HIJIECKOTI je3MKa 3a mpogecHoHAIHe NOTpede MHKeHepa HH(popMaTuKe “ a na ce
3a MeHTOpa uMeHyje np MBana TpOojeBuh-Munomesuh, qounent ®unonomkor dakyinrera y
beorpany.

HNOTIUCHU YITAHOBA KOMUCHJE

1. nou. np Msana Tp6ojeBuh Munomesuh, ®@unonomku pakynrer, beorpasn

2. nou. ap Karapuna Pacynuh, ®unonomku ®@axynrer, beorpan

3. no.ap Henax TomoBuh, ®@wunonomku ¢akynrer, beorpan




